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Številka: 430-91/2021/11
Datum: 30. 12. 2021
VSEM POTENCIALNIM PONUDNIKOM
ZADEVA: ODGOVORI NA VPRAŠANJA 
V zvezi z javnim naročilom »Storitve tolmačenja in prevajanja ter prevajanja s sodno overitvijo za potrebe izvajanja Zakona o mednarodni zaščiti«, št. 430-91/2021, objavljenim na portalu javnih naročil dne 21. 12. 2021, pod št. objave JN008594/2021-W01, smo dne 23., 24. in 28. 12. 2021 prejeli pisna vprašanja potencialnih ponudnikov v zvezi s pripravo ponudbe:
1. Vprašanje, prejeto 23. 12. 2021 ob 22:08
Lepo pozdravljeni, 

na predračunu, ki ga je potrebno izpolniti so podana naslednja navodila:

"Ponudnik mora za prevajanje iz tujega jezika v slovenski jezik ali obratno podati enako ceno."

"Cena za prevajanje s sodno overitvijo ne sme biti višja kot je določeno s Pravilnikom o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmačih (Uradni list RS, št. 84/18 in 148/21)."

Z druge strani, Pravilnik o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmačih določa ceno 41,00 EUR za prevajanje v tuj jezik in 35,00 EUR v slovenski jezik.

Ali se smatra, da je ponudnik podal višjo ceno kot določa Pravilnik, če za prevajanje s sodno overitvijo poda enotno ceno (denimo) 41,00 EUR?

Za Vaš odgovor se že vnaprej zahvaljujem.

Odgovor:

Ponudnik poda enotno ceno, ki pa ne sme biti višja kot je navedeno v Pravilniku o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolmačih (Uradni list RS, št. 84/18 in 148/21) v točki 1 in 2 prvega odstavka 43. člena. Torej ponudbena cena ne sme biti višja kot 41,00 EUR.

2. Vprašanje, prejeto 23. 12. 2021 ob 22:53
 
Pozdravljeni, 

če je ponudnik fizična oseba z dejavnostjo  (to je s. p.) kateri obrazec od spodnjih dveh mora izpolniti?

Pooblastilo za pridobitev potrdila iz kazenske evidence za gospodarski subjekt

Pooblastilo za pridobitev potrdila iz kazenske evidence za fizicne osebe

Hvala za Vaš odgovor

Odgovor:

Če je ponudnik fizična oseba z dejavnostjo (kot npr. s. p.), odda Obrazec št. 11: Pooblastilo za pridobitev potrdila iz kazenske evidence za fizične osebe.
3. Vprašanje, prejeto 23. 12.2021 ob 23:19
Spoštovani, 

moje vprašanje se glasi:

ali ponudnik, ki je samozaposlen (s. p.) mora izpolniti obrazec OBR04 Izjava o pokojninskem in invalidskem zavarovanju.
Lep pozdrav

T

Odgovor:

Navedba fizična oseba se nanaša na ponudnika, ki je fizična oseba in nima dejavnosti, torej ni s. p.

Ponudniku, ki je samozaposlen (s. p.) ni potrebno izpolniti Obrazca št. 4 Izjava o pokojninskem in invalidskem zavarovanju za fizične osebe.

4. Vprašanje, prejeto 24. 12. 2021 ob 7:11
Naročnik kot ocenjeno vrednost javnega naročila navaja 100.000 EUR brez DDV. Ali lahko predloži še okvirne količine (št. strani in št. ur) za posamične jezike, saj je od teh odvisna dopustna cena storitve, ki je obenem glavno merilo za izbor oz. uvrstitev ponudnikov?


V točki 11 razpisne dokumentacije se kot merilo M5 navaja oddaljenost ponudnika od sedeža naročnika, med tem se naprej v isti točki pri opisu merila M5 navaja, da bo naročnik vrednotil oddaljenost avtorja / ponudnika. Prosimo naročnika za pojasnilo, kako bo vrednotil oddaljenost v primeru ponudnika s podizvajalci / avtorji, ki so različno oddaljeni od sedeža naročnika.


Naročnik za osnovo za izračun prevoda in sodnega prevoda navaja število znakov v slovenskem besedilu, kar ni v skladu z ustaljeno prakso prevajalske panoge. Običajno se kot osnova za prevode vzame št. znakov izvirnega besedila, pri sodnih prevodih pa št. znakov prevedenega besedila, ne glede na jezik.


V opisu predmeta javnega naročila se navaja, da izvajalec mora za tolmača, ki ni govorec slovenskega jezika, zagotoviti vmesno prevajanje v slovenski jezik in obratno, medtem ko je ena izmed glavnih kadrovskih zahtev za avtorje ravno znanje slovenskega jezika. Prosimo za pojasnilo oz. popravek.


Za čas tolmačenja, daljši od ene ure, naročnik predlaga kompenzacijo za efektivni čas tolmačenja v minutah, kar se stroškovno ne izplača ter ni v skladu z dejansko prakso in pravili panoge. Predlagamo, da se po 15. minutah obračuna nova cela ura.


Zaradi zagotavljanja transparentnosti in sledljivosti informacij, prosimo za dopolnitev, da telefonskim naročilom naročnika sledijo še pisna naročila.


Ali kot utemeljen razlog za zavrnitev naročila velja zasedenost zaradi redne zaposlitve pri delodajalcu?

Ali največ 5 oz. 3 delovne dni za oddajo prevoda in sodnega prevoda vključujejo 24-urni odzivni čas? Oziroma ali se prejem naročila šteje od takrat, ko izvajalec potrdi naročilo? Poleg tega prosimo, da naročnik določi dnevno normo, saj ni za pričakovati, da izvajalec v 5 oz. 3 dneh prevede več sto strani besedila.

V »Naročanje in roki izvajanja storitev« v zadnjem odstavku piše, da v primeru, da izvajalec iz utemeljenih razlogov ne more sprejeti naročila, mora o tem TAKOJ obvestiti naročnika, kar ni v skladu z opredeljenim odzivnim časom (24 h za pisne prevode in 2 h za tolmačenje). Zato prosimo za popravek, da izvajalec obvesti naročnika v odzivnem času.


Za tolmačenje na daljavo naročnik ni predvidena kompenzacija za čakanje. Čeprav je tolmač doma, se v času čakanja ne more posvetiti drugim vmesnim opravilom, in menimo, da mu prav tako sledi plačilo za čakalni čas. Prosimo za popravek
.

Za čas za testne povezave in odpravo morebitnih tehn. napak in pomanjkljivosti ali uskladitvi programskih namestitev ni predvidene kompenzacije, čeprav lahko traja v nedogled dolgo. Predlagamo obračun kot pri čakanju - prvih 15 minut brezplačno, nato pa plačilo po 15-minutnih intervalih.


Prosimo, da se potni stroški pri tolmačenjih izven azilnega doma upoštevajo od sedeža izvajalca oz. podizvajalca / avtorja, ki dejansko tolmači na tovrstnem dogodku, sicer je vsaka druga kalkulacija zanj nepravična in mu dela škodo.


Materni govorec torej izpolnjuje pogoje že z zaključeno srednjo šolo (Razdelek 5. razpisne dokumentacije, Znanje jezika in dokazila)?


Ali pravilno razumemo, da se za nematerne govorce upošteva zgolj šolanje V predmetnem jeziku. Prosimo, da se v poštev vzame tudi šolanje oz. študij IZ predmetnega jezika - oz. diplomanti lingvistike, prevajalstva ipd. (ali pa se s tovrstnim študijem izpolnjuje 4. alineja (certifikat o znanju predmetnega jezika najmanj stopnje B2?).


Sodni tolmač mora biti imenovan s strani slovenskega Ministrstva za pravosodje?


V skladu z ustaljeno prakso prosimo za popravek, da sodemu tolmaču za overitev dodatnih kopij prevoda pripada plačilo v višini 10 % prvotne kopije.


Kakšen bo rok naročnika za izdajo potrjenega obračunskega lista, ki je podlaga in obvezna priloga pri izstavitvi računa?


Naročnik v 8. čl. okvirnega sporazuma v tretjem odstavku opisuje način izplačila fizičnim osebam. Ali bo postopek enak tudi v primeru, da je fizična oseba podizvajalec, tj. ali bo naročnik tudi v tem primeru podizvajalcu, fizični osebi, plačal storitve v neto znesku in odvedel predpisane dajatve?


Kakšen je obračun urgentnega prihoda med prazniki, ob nedeljah ter v nočnem času? Ali je izračun osnovna postavka + 20 % + 50 %?


Kaj je točno mišljeno z »Glavni izvajalec v celoti odgovarja za izvedbo prejetega naročila, ne glede na število potrjenih podizvajalcev«? Kakšna je pozicija izvajalca, če npr. istočasno dobi naročilo za tolmačenje in prevajanje, za zadevni jezik pa ima enega podizvajalca?
Pojasnilo k odgovoru:

Zaradi obsega vprašanj, bo naročnik odgovarjal na vsako postavljeno vprašanje tako, da bo najprej navedel vprašanje potencialnega ponudnika (V) in nato odgovor (O). Naročnik podaja odgovore na vsa postavljena vprašanja.

V: Naročnik kot ocenjeno vrednost javnega naročila navaja 100.000 EUR brez DDV. Ali lahko predloži še okvirne količine (št. strani in št. ur) za posamične jezike, saj je od teh odvisna dopustna cena storitve, ki je obenem glavno merilo za izbor oz. uvrstitev ponudnikov?


O: Naročnik je izračunal ocenjeno vrednost javnega naročila na podlagi opravljenih storitev v zadnjih dveh letih. Naročnik ne more podati okvirnih količin (št. strani in št. ur) za posamezne jezike, ker ne more predvideti obsega in potreb po posameznem jeziku zaradi števila oseb, ki jim mora naročnik zagotoviti prevajanje in tolmačenje v postopkih mednarodne zaščite.

Količina storitev je tako za naročnika objektivno neugotovljiva.

Naročnik pričakuje, da bo ponudnik ponudil ceno, ki je konkurenčna glede na cene storitev tolmačenja in prevajanja na trgu.


V: V točki 11 razpisne dokumentacije se kot merilo M5 navaja oddaljenost ponudnika od sedeža naročnika, med tem se naprej v isti točki pri opisu merila M5 navaja, da bo naročnik vrednotil oddaljenost avtorja / ponudnika. Prosimo naročnika za pojasnilo, kako bo vrednotil oddaljenost v primeru ponudnika s podizvajalci / avtorji, ki so različno oddaljeni od sedeža naročnika.

O: Naročnik bo upošteval oddaljenost posameznega avtorja, za posamezno jezikovno kombinacijo, ki jo bo le-ta zagotavljal. V primeru, da ima ponudnik podizvajalca, bo naročnik upošteval oddaljenost posameznega avtorja-podizvajalca, ki bo zagotavljal storitev od sedeža naročnika.

V. Naročnik za osnovo za izračun prevoda in sodnega prevoda navaja število znakov v slovenskem besedilu, kar ni v skladu z ustaljeno prakso prevajalske panoge. Običajno se kot osnova za prevode vzame št. znakov izvirnega besedila, pri sodnih prevodih pa št. znakov prevedenega besedila, ne glede na jezik.
O: Naročnik bo obračunaval storitev na način, kot je navedeno v Povabilu in dokumentaciji za oddajo javnega naročila.


V: V opisu predmeta javnega naročila se navaja, da izvajalec mora za tolmača, ki ni govorec slovenskega jezika, zagotoviti vmesno prevajanje v slovenski jezik in obratno, medtem ko je ena izmed glavnih kadrovskih zahtev za avtorje ravno znanje slovenskega jezika. Prosimo za pojasnilo oz. popravek.

O: Naročnik umika zahtevo »Izvajalec mora za tolmača, ki ni govorec slovenskega jezika, zagotoviti vmesno prevajanje v slovenski jezik in obratno.« in sicer iz Dokumentacije za oddajo javnega naročila na strani 15 in iz 4. člena osnutka okvirnega sporazuma, zahteva je navedena pod opredelitvijo izraza tolmačenje.


V: Za čas tolmačenja, daljši od ene ure, naročnik predlaga kompenzacijo za efektivni čas tolmačenja v minutah, kar se stroškovno ne izplača ter ni v skladu z dejansko prakso in pravili panoge. Predlagamo, da se po 15. minutah obračuna nova cela ura.

O: Naročnik bo obračunaval storitev na način, kot je navedeno v Povabilu in dokumentaciji za oddajo javnega naročila.


V: Zaradi zagotavljanja transparentnosti in sledljivosti informacij, prosimo za dopolnitev, da telefonskim naročilom naročnika sledijo še pisna naročila.

O: Naročanje storitev prevajanja je pisno.

V primeru naročanja storitev tolmačenja pa si naročnik pridržuje pravico do telefonskega ali pisnega naročila. Potrditev izvajalca je lahko pisna ali telefonska. Sledljivost glede izvedene storitve pa je obračunski list, ki je tudi podlaga za plačilo.


V: Ali kot utemeljen razlog za zavrnitev naročila velja zasedenost zaradi redne zaposlitve pri delodajalcu?
O: Naročnik opredeljuje način naročanja storitev in odzivni čas v Povabilu in dokumentaciji za oddajo javnega naročila. Izvajalec mora potrjeno izvedbo storitve izvesti v rokih, ki so določeni.

Redna zaposlitev pri delodajalcu ni utemeljeni razlog za zavrnitev naročila, saj je ponudnik seznanjen z zahtevami naročnika glede zagotavljanja storitev.


V: Ali največ 5 oz. 3 delovne dni za oddajo prevoda in sodnega prevoda vključujejo 24-urni odzivni čas? Oziroma ali se prejem naročila šteje od takrat, ko izvajalec potrdi naročilo? Poleg tega prosimo, da naročnik določi dnevno normo, saj ni za pričakovati, da izvajalec v 5 oz. 3 dneh prevede več sto strani besedila.

O: Čas za oddajo prevoda se začne šteti od posredovanja naročila, torej ko naročnik pošlje dokumente za prevod. Čas, ki ga je naročnik določil za oddajo prevodov, je v skladu z obsegom prevodov za eno naročilo storitve (prevoda), ki jih naročnik potrebuje za zagotavljanje/ izvrševanje obveznosti iz Zakona o mednarodni zaščiti.


V: V »Naročanje in roki izvajanja storitev« v zadnjem odstavku piše, da v primeru, da izvajalec iz utemeljenih razlogov ne more sprejeti naročila, mora o tem TAKOJ obvestiti naročnika, kar ni v skladu z opredeljenim odzivnim časom (24 h za pisne prevode in 2 h za tolmačenje). Zato prosimo za popravek, da izvajalec obvesti naročnika v odzivnem času.
O: Naročnik tudi navaja, da gre za utemeljeni razlog v primeru bolniške odsotnosti, dopusta ipd – torej izvajalec ve, da ne bo mogel izpolniti naročila zaradi že znanega razloga. 


V: Za tolmačenje na daljavo naročnik ni predvidena kompenzacija za čakanje. Čeprav je tolmač doma, se v času čakanja ne more posvetiti drugim vmesnim opravilom, in menimo, da mu prav tako sledi plačilo za čakalni čas. Prosimo za popravek.


O: Naročnik bo obračunaval storitev na način, kot je navedeno v Povabilu in dokumentaciji za oddajo javnega naročila.


V: Za čas za testne povezave in odpravo morebitnih tehn. napak in pomanjkljivosti ali uskladitvi programskih namestitev ni predvidene kompenzacije, čeprav lahko traja v nedogled dolgo. Predlagamo obračun kot pri čakanju - prvih 15 minut brezplačno, nato pa plačilo po 15-minutnih intervalih.

O: Naročnik ne predvideva, da bi preverjanje testne povezave trajalo »v nedogled dolgo«. Načeloma je testna povezava predvidena pred prvo izvedbo tolmačenja na daljavo, da izvajalec in naročnik preverita delovanje in povezljivost. 

Naročnik ne spreminja navedb v Povabilu in dokumentaciji za oddajo javnega naročila.

V: Prosimo, da se potni stroški pri tolmačenjih izven azilnega doma upoštevajo od sedeža izvajalca oz. podizvajalca / avtorja, ki dejansko tolmači na tovrstnem dogodku, sicer je vsaka druga kalkulacija zanj nepravična in mu dela škodo.

O: Naročnik ne spreminja navedb v Povabilu in dokumentaciji za oddajo javnega naročila.


V: Materni govorec torej izpolnjuje pogoje že z zaključeno srednjo šolo (Razdelek 5. razpisne dokumentacije, Znanje jezika in dokazila)?

O: Da.


V: Ali pravilno razumemo, da se za nematerne govorce upošteva zgolj šolanje V predmetnem jeziku. Prosimo, da se v poštev vzame tudi šolanje oz. študij IZ predmetnega jezika - oz. diplomanti lingvistike, prevajalstva ipd. (ali pa se s tovrstnim študijem izpolnjuje 4. alineja (certifikat o znanju predmetnega jezika najmanj stopnje B2?).


O: Naročnik upošteva tudi šolanje iz predmetnega jezika, kar mora biti razvidno iz priloženega dokazila.


V: Sodni tolmač mora biti imenovan s strani slovenskega Ministrstva za pravosodje?
O: Da


V: V skladu z ustaljeno prakso prosimo za popravek, da sodemu tolmaču za overitev dodatnih kopij prevoda pripada plačilo v višini 10 % prvotne kopije.

O: Naročnik ne spreminja navedb v Povabilu in dokumentaciji za oddajo javnega naročila.

V: Kakšen bo rok naročnika za izdajo potrjenega obračunskega lista, ki je podlaga in obvezna priloga pri izstavitvi računa?


O: Naročnik v primeru storitve tolmačenja izda potrjeni obračunski list na mestu po opravljeni storitvi. V primeru prevajanja pa izvajalec pošlje obračunski skupaj s prevodom, naročnik pa ga podpisanega vrne izvajalcu.

V: Naročnik v 8. čl. okvirnega sporazuma v tretjem odstavku opisuje način izplačila fizičnim osebam. Ali bo postopek enak tudi v primeru, da je fizična oseba podizvajalec, tj. ali bo naročnik tudi v tem primeru podizvajalcu, fizični osebi, plačal storitve v neto znesku in odvedel predpisane dajatve?

O: V primeru, da je podizvajalec fizična oseba, ki nima statusa s. p. in v primeru zahteve tega podizvajalca za neposredno plačilo (obrazec št. 3), bo naročnik upošteval način izplačila za fizično osebo iz 8. člena okvirnega sporazuma.
V primeru, da je podizvajalec fizična oseba z registrirano dejavnostjo, npr. s. p., pa bo v primeru, da bo podizvajalec zahteval neposredno plačilo, naročniku izdal elektronski račun, ki ga bo naročnik poravnal v skladu z zakonom, tj. 30. dan.



V: Kakšen je obračun urgentnega prihoda med prazniki, ob nedeljah ter v nočnem času? Ali je izračun osnovna postavka + 20 % + 50 %?

O: Za opravljanje storitve se med prazniki, ob nedeljah ter v nočnem času izvajalcu prizna za 20 % višja urna postavka, v primeru urgentnega prihoda pa se obračuna še dodatnih 50 % glede na postavko, ki velja med prazniki, ob nedeljah ter v nočnem času


V: Kaj je točno mišljeno z »Glavni izvajalec v celoti odgovarja za izvedbo prejetega naročila, ne glede na število potrjenih podizvajalcev«? Kakšna je pozicija izvajalca, če npr. istočasno dobi naročilo za tolmačenje in prevajanje, za zadevni jezik pa ima enega podizvajalca?
O: Navedba velja za izvajalce, ki nastopajo s podizvajalci. Glavni izvajalec mora poskrbeti za nemoteno izvajanje storitve v skladu s podpisanim okvirnim sporazumom. Torej mora imeti na razpolago podizvajalca/-e, ki zagotavlja/-jo storitve za prijavljene jezike.

Naročnik opredeljuje način naročanja storitev in odzivni čas v Povabilu in dokumentaciji za oddajo javnega naročila. Izvajalec mora potrjeno izvedbo storitve izvesti v rokih, ki so določeni.

Tudi, če dobi izvajalec istočasno naročilo za tolmačenje in prevajanje od naročnika (UOIM), je čas za izvedbo storitve različen.

5. Vprašanje, prejeto 28. 12. 2021 ob 10:01
Prosimo za naslednje pojasnilo: pri merilu M4 ni jasno, koliko referenc je potrebno navesti, da se pridobi vse točke v okviru tega merila?


Zadošča le ena referenca za prevajanje/tolmačenje za prosilce ali osebe s priznano mednarodno zaščito za pridobitev 6 točk in le ena referenca za prevajanje/tolmačenje za tujce za pridobitev 4 točk?
Odgovor:

Da, naročnik upošteva za merilo M4 vsaj eno referenco, da ponudnik prejme vse točke glede na področje prevajanja/ tolmačenja.
6. Vprašanje, prejeto 28. 12. 2021 ob 12:54
Ali je možen odstop od dela pogodbe? Oziroma če ponudnik podpiše pogodbo za več sklopov, ali je možen odstop od pogodbe samo za določen sklop, glede na to, da ponudnik za vsak sklop odda ločeno ponudbo in bi naročnik načeloma lahko podpisal ločen sporazum za vsak od sklopov, s čimer bi odpoved bila vezana na sklop in ne na skupek sklopov.

Odgovor:

Ponudnik, s katerim bo naročnik podpisal pogodbo in v primeru, če poda ponudbo za več sklopov, lahko odstopi od izvajanja posameznega sklopa in ne pogodbe kot celote.

Dodatna pojasnila v zvezi s pripravo ponudbe in spremembe razpisne dokumentacije so sestavni del razpisne dokumentacije predmeta javnega naročila.
Vljudno vabljeni k sodelovanju.
                                                                                 Po pooblastilu direktorice:
                                                                               Mateja Fabina 
                                                                               v. d. vodja Sektorja za splošne zadeve
Objavljeno:
1. Spletna stran naročnika

2. Spletna stran enarocanje.si

